📅 Leçon d’Hindi – Murli du 28 mars 2026

 Phrase du Murli du 28 mars 2026

📜 Hindi 
जितना बाप को याद करेंगे उतना खुशी का पारा चढ़ा रहेगा.

🔤 Translittération 
jitnā bāp ko yād kareṅge, utnā khuśī kā pārā chaṛhā rahegā.

💬 Traduction
Plus vous vous souviendrez du Père, plus le niveau de votre bonheur restera élevé.

📚 Vocabulaire
· जितना … उतना … (jitnā … utnā …) — plus… plus… 
· बाप (bāp) — le Père (suprême) 
· याद करना (yād karnā) — se souvenir de 
· खुशी (khuśī) — bonheur, joie 
· पारा (pārā) — mercure → niveau, intensité 
· चढ़ना (chaṛhnā) — monter 
· रहना (rahnā) — rester

⚙️ Grammaire
1. Structure proportionnelle
जितना … उतना … (jitnā … utnā …)
· जितना बाप को याद करेंगे (jitnā bāp ko yād kareṅge)
 → plus vous vous souviendrez du Père 
· उतना खुशी का पारा चढ़ा रहेगा (utnā khuśī kā pārā chaṛhā rahegā)
 → plus le niveau de bonheur restera élevé 

2. Expression : याद करेंगे (yād kareṅge)
· याद करना (yād karnā) = se souvenir 
· याद करेंगे (yād kareṅge) = vous vous souviendrez 
👉 Littéralement : “vous ferez le souvenir”

🌡️ 3. Image clé : “le mercure du bonheur”
 खुशी का पारा (khuśī kā pārā)
Décomposition :
· खुशी (khuśī) = bonheur 
· का (kā) = de 
· पारा (pārā) = mercure (dans un thermomètre) 
👉 En Inde comme en français, on utilise l’image du thermomètre :
· quand le mercure monte → quelque chose augmente 
· quand il descend → cela diminue 

👉 Sens concret de l’expression
पारा चढ़ना (pārā chaṛhnā) =
 “le mercure monte”
Donc :
· खुशी का पारा चढ़ना (khuśī kā pārā chaṛhnā)
 → “le niveau de bonheur monte” 

👉 Pourquoi “mercure” ?
Le mot पारा (pārā) vient du mercure dans un thermomètre traditionnel :
· plus il fait chaud → le mercure monte 
· plus c’est intense → plus il monte haut 
👉 Cette image exprime :
· une mesure intérieure 
· une intensité visible 
· quelque chose de vivant et changeant 

👉 Nuance subtile dans cette phrase
Ici on ne dit pas seulement :
· “le bonheur augmente” 
Mais :
· चढ़ा रहेगा (chaṛhā rahegā)
 → “il restera monté” 
👉 Donc :
· ce n’est pas une montée ponctuelle 
· c’est un niveau élevé maintenu dans le temps 

👉 Lecture spirituelle (très importante)
Dans cette phrase :
· याद (yād) = la connexion intérieure au Père 
· खुशी (khuśī) = l’état de l’âme 
· पारा (pārā) = l’intensité de cet état 
👉 Donc :
Plus la connexion (yād) est forte, 
plus le niveau intérieur (pārā) monte, 
et plus la joie (khuśī) reste stable.

🌿 Reformulation imagée
On pourrait presque traduire :
👉 “Plus vous vous souvenez du Père, plus le thermomètre de votre bonheur reste au maximum.”

✨ Traduction enrichie finale
 Plus vous resterez dans le souvenir (yād) du Père (bāp), plus le “mercure” (pārā) de votre bonheur (khuśī) montera et restera élevé (chaṛhā rahegā).
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